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ค�ำนิยม      

	 การแปลและเรียบเรียงหนังสือสุภาษิตจีนเล่มนี้ของคุณดวงพร 
วงศ์ชูเครือ ถือเป็นเรื่องท่ีน่ายินดีย่ิง เนื่องจากผู้ที่รู ้ภาษาจีนจะได้ทราบ
ที่มาที่ไปของสุภาษิตจีนผ่านทางหนังสือเล่มนี้ เพ่ือให้เข้าใจความหมาย
ของสุภาษิตจีนในเชิงลึกมากย่ิงขึ้น และสามารถน�ำไปปรับใช้ได้อย่าง
คล่องแคล่วเหมาะสมในแต่ละกาละเทศะ ส่วนผู้ที่ไม่ได้เรียนภาษาจีนก็
สามารถใช้ประโยชน์จากหนังสือเล่มน้ีในแง่ของการเป็นสะพานเชื่อมโยง
เขา้สู่ความรู้ทางด้านประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของชนชาติจีน หรือหาก
อา่นเอาเรื่องเฉยๆ ก็สามารถสนุกเพลิดเพลินกับเรื่องราวต่างๆ ได้
	 ภาษาจีนถือเป ็นภาษาเดียวในโลกท่ีใช ้ตัวอักษรภาพแสดง
ความหมาย ท้ังยังเป็นภาษาที่ผู้คนเข้าใจผิดมาตลอดว่าเป็นอักษรภาษา
ที่คร�่ำครึ จนกระทั่งโลกก้าวเข้าสู่ยุคคอมพิวเตอร์ อักษรจีนจึงค่อยเป็นที่
ยอมรับ เพราะแท้จริงแล้วอักษรจีนยังมีอักษรพินอิน (ระบบการถ่ายทอด
เสียงภาษาจีน ด้วยตัวอักษรโรมัน) ที่มีจุดแข็งหลายประการ ซึ่งผู้เชี่ยวชาญ
ด้านการจดัการโปรแกรมภาษาในคอมพิวเตอร์เชือ่ว่า หากถึงยุคการควบคมุ
การท�ำงานของคอมพิวเตอร์ด้วยเสียง การใช้งานภาษาจีนและอักษรจีนจะ
ยิ่งสะดวกรวดเร็วยิ่งขึ้น 
	 อย่างไรก็ตาม ที่ผ่านมา ภาษาจีนได้ชื่อว่าเป็น “ภาษาต่างดาว” ท่ี
เรียนไม่รู้จักจบจักสิ้น ความเชื่อท่ีว่าภาษาจีนเรียนยากน้ัน แพร่กระจาย
ดั่งไฟลามทุ่ง จนเป็นเหตุให้ชาวต่างชาติที่สนใจเรียนภาษาจีนเกิดความ
เข็ดขยาดจนถอดใจไปจ�ำนวนไม่น้อย   



	 ขณะที่เขียนค�ำนิยมนี้ มหานครเซี่ยงไฮ้ก�ำลังจัดงาน เวิล์ด เอ็กซ์โปร์ 
2010 ท่ีประกอบไปด้วยรายการและการแสดงที่โดดเด่นมากมาย อย่างไร
ก็ตามผมจะขอละไว้ไม่กล่าวถึง ทว่าจุดเล็กๆ ที่น่าสนใจก็คือ แต่ละซุ้ม
ประเทศที่จัดแสดงภายในงาน มีผู ้เชี่ยวชาญภาษาจีนท้ังคนผิวสี คน
ผวิเหลอืง รวมทัง้คนผวิขาวทีต่่างก็พูดภาษาจนีได้อย่างถูกต้องและคล่องล้ิน 
ซึ่งภาพเหล่านี้ในอดีตยากที่จะจินตนาการถึง ปัจจุบันการท่ีนายกรัฐมนตรี 
รัฐมนตรี หรือบรรดานักการทูตสามารถพูดภาษาจีนได้นั้นไม่ใช่เรื่องแปลก
ประหลาดอีกต่อไปแล้ว ดังนั้น หากเปรียบเทียบว่าอักษรจีนเป็น “ภาษา
ต่างดาว” แล้ว อยา่งนั้นคนเหล่านี้ก็คงจะต้องเป็น “มนุษย์ต่างดาว” เช่นกัน 
แต่ทีน่่ายินดก็ีคอืนับวัน “มนษุย์ต่างดาว” เหล่านีก็้ย่ิงเพ่ิมจ�ำนวนมากข้ึนทกุที
	 หากสรุปเช่นนั้น คุณดวงพรผู้แปลและเรียบเรียงหนังสือเล่มนี้ และ
คุณวริษฐ์ ลิ้มทองกุล สามีของเธอก็คงจะนับวา่เป็น “มนุษย์ต่างดาว” ด้วย
เช่นกัน 
	 ผมรู้จักคุณดวงพรและคุณวริษฐ์ท่ีกรุงปักก่ิง ขณะนั้นท้ังสองต่างก็
ส�ำเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยในเมืองไทยแล้ว และ
ก�ำลงัเริม่ต้นเรยีนภาษาจนีทีปั่กก่ิง ส่วนผมเอง ในขณะนัน้ก็เพ่ิงเดนิทางกลับ
บ้านได้ไม่นาน ภายหลังจากมาอยู่ที่ประเทศไทยเพื่อท�ำหน้าที่เป็นอาจารย์
ในมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ บางทีอาจเป็นพรหมลิขิต ทั้งสองรู้จักผมทาง
อ้อมและได้เดนิทางมาขอพบ จากนัน้ผมจงึใช้เวลาในวันหยุดถ่ายทอดความ
รู้ทางดา้นภาษาจีนให้กับทั้งคู่ จนเวลาผ่านไปนานกวา่ 2 ปี แม้ว่าทั้งสองจะ
มผีลการเรยีนภาษาจนีท่ีโดดเด่นในมหาวิทยาลยัทีก่�ำลงัศกึษาอยู่แล้ว แต่ก็
ยังคงขยนัหมัน่เพียรท่ีจะหาความรูเ้พ่ิมเตมิจากผม ผมรูสึ้กชืน่ชมคนประเภท
นีเ้ป็นอย่างย่ิง ส่วนคนทัง้คู่ก็ยึดถือผมเป็น “กัลยาณมติร” ดงันัน้ ระหว่างเรา
จึงสามารถคบหากันแบบไม่ถือวัยวุฒิ
	 ในอีกแง่หน่ึง หนงัสอืเล่มนีข้องคณุดวงพร อาจถือได้ว่าเป็นของขวัญ
เล็กๆ ชิ้นหนึ่งส�ำหรับมิตรสหาย ผู้ท่ีก�ำลังเรียนภาษาจีนหรือคิดที่จะเรียน
ภาษาจีนในอนาคต   



	 สิ่งที่ผมอยากกล่าวก็คือ หากคิดจะเรียนภาษาจีนให้ได้ดี สิ่งแรกคือ
ต้องก�ำจดั “อปุสรรคในจติใจ” เกาะกุมหลกัการเรยีนให้ได้ จงึจะเหน็หนทาง
อันสดใสในอนาคต ส�ำหรับผู้ที่ใช้ตัวอักษรเสียง (เช่น ภาษาไทย หรือภาษา
อังกฤษ) เป็นภาษาแม่น้ัน “เสือขวางทาง” หรืออุปสรรคอันดับแรกคือตัว
อักษรจีน หากสามารถอา่น เขียน รู้ความหมาย ก็ถือวา่จับ “เสือ” ได้ตัวหนึ่ง 
	 มีผู้เคยท�ำการวิจัยเอาไว้ว่า หากคนๆ หน่ึงเรียนรู้อักษรจีนท่ีใช้บ่อย
ได้ 600 ตัว ก็จะครอบคลุมภาษาเขียนประมาณร้อยละ 80 สามารถอ่าน
งานเขียนง่ายๆ ได้เล็กน้อย หากเรียนรู้ได้ 900 ตัว ก็จะครอบคลุมภาษา
เขียนร้อยละ 90 พอจะกล้อมแกล้มอ่านหนังสือพิมพ์ได้บ้าง แต่แน่นอนว่า
ยังคงมี “เสือ” อยู่บนเส้นทาง ทว่าหากเรียนรู้อักษรจีนได้ 2,400 ตัว ก็จะ
ครอบคลุมภาษาเขียนถึงร้อยละ 95 แม้ว่ายังต้องเรียนรู้ต่อไป แต่สามารถ
กล่าวได้อย่างภาคภูมิใจว่าเป็น “ผู้รู้ภาษาจีน” แล้ว และสามารถใช้ภาษา
จนีในการท�ำงานได้อย่างคล่องแคล่วพอสมควร แต่หากสามารถเรยีนรูอ้กัษร
จีนได้ถึง 3,500 ตัว จุดบอดที่เหลืออีกร้อยละ 5 นั้นก็จะถูกก�ำจัดไป ถือวา่
ไร้อุปสรรคบนเส้นทางของภาษาเขียน มีศักยภาพในการใช้ภาษาจีนอย่าง
สูง แต่ก็แน่นอนว่าหากต้องการจะพัฒนาไปเป็นพหูสูตด้านภาษาจีน เส้น
ทางยังคงอีกยาวไกล แม้แต่ชาวจีนผู้มีการศึกษาก็ยังไม่มีผู้ใดกล้าเอ่ยอ้าง
วา่ตนรู้จักตัวอักษรจีนทุกตัว  
	 ที่กล่าวในข้างต้นนั้นคือ ตัวอักษร แต่ตัวอักษรเหล่าน้ีสามารถผสม
ออกมาเป็นค�ำได้อีกมากมายเหลือคณานับ หากรู้จักความหมายของตัว
อักษรแล้วก็ไม่ยากท่ีจะท�ำความเข้าใจความหมายของค�ำ ยกตัวอย่างเช่น  
ค�ำวา่ “จักรยาน” (自行车 : zì xíng chē) หากแปลตรงตัวตามอักษรก็จะ
มีความหมายว่า “รถท่ีสามารถแล่นไปได้เอง” ซึ่งก็ท�ำให้เข้าใจได้ว่าหมาย
ถึงจักรยานนั่นเอง  
	 สภุาษติจนี เป็นการใช้ประโยชน์จากค�ำประการหนึง่ ท้ังยังเป็นส่วนที่
ส�ำคญัทีส่ดุในกลุม่ส�ำนวนจนี สภุาษติจนีเป็นผลผลิตของชนชาตท่ีิได้สะสม
ประสบการณ์ด้านภาษามาเป็นระยะเวลายาวนาน จากน้ันจึงถ่ายทอด
ออกมาเป็นประโยคสั้นๆ หรือกลุ่มค�ำที่มีโครงสรา้งเฉพาะ มักประกอบด้วย 



4 พยางค์ ที่มีเสียงสอดคล้องเป็นจังหวะจะโคน เช่น  万紫千红 (wàn zǐ 

qiān hóng : ว่านจื่อเชียนหง), 乘风破浪 (chéng fēng pò làng : 
เฉิงเฟิงโพ่วลา่ง), 花好月圆 (huā hǎo yuè yuán : ฮวาห่าวเยว่หยวน), 
枯木逢春 (kū mù féng chūn : คูมู่เฝิงชุน), 悬崖勒马 (xuán yá lè 

mǎ : เสวียนหยาเล่อหมา่) เป็นต้น 
	 สุภาษิตจีนมีโครงสร้างเฉพาะ มีความหมายสมบูรณ์ เช่น ส�ำนวน 
“กบก้นบ่อ” (井底之蛙) ไม่สามารถใช้ว่า “ปลาก้นบ่อ” สุภาษิต “ครึ่งชั่ง
แปดต�ำลึง” (半斤八两) ก็ไม่สามารถใช้ว่า “ครึ่งชั่งห้าต�ำลึง” แทนได้ แม้วา่
ปัจจุบันมาตรวัด ครึ่งชั่งจะเท่ากับห้าต�ำลึง มิใช่แปดต�ำลึงดังเช่นในสมัย
โบราณก็ตาม หรือ “ขึ้นเจ็ดลงแปด” (七上八下)” ก็ไม่สามารถใช้ว่า “ขึ้น
ห้าลงหก” แทนได้, “น�ำหมาปา่เข้าห้อง” (引狼入室) ไม่อาจใช้ว่า “น�ำเสือ
เข้าห้อง” แทนได้ เป็นต้น 
	 อย่างไรก็ตาม แน่นอนว่ายังมสีภุาษติจนีบางส่วนท่ีถือเป็นกรณีพิเศษ 
เพราะสามารถดัดแปลงใช้ได้อย่างยืดหยุ่น เช่น “หินก้อนเดียวนกสองตัว” 
(一石二鸟) หากบริบทมีความจ�ำเป็น ก็สามารถใช้ว่า “หินก้อนเดียวนก
สามตัว” (一石三鸟) แทนได้ สุภาษิตค�ำวา่ “ท�ำหนึ่งได้สอง” (一举二得) 
ก็อาจใช้ว่า “ท�ำหนึ่งได้สาม” (一举三得) ส่วน “น�้ำเชี่ยวกลา้ถอย” (急流

勇退) ก็สามารถดัดแปลงใช้ในทางตรงกันข้ามว่า “น�้ำเชี่ยวกล้าฝ่า” (激流

勇进) ได้เช่นกัน ที่ส�ำคัญต้องจ�ำไว้ว่า การสลับสับเปลี่ยนค�ำหรือดัดแปลง
สุภาษิตเหลา่นี้ไม่อาจท�ำตามอ�ำเภอใจ เพราะมีแบบแผนที่ก�ำหนดไว้แล้ว
	 นอกจากน้ี ยังมีสุภาษิตจีนท่ีเป็นประโยคสั้นๆ ซึ่งก็น่าสนใจไม่น้อย 
เช่น “เขียวก�ำเนดิจากน�ำ้เงนิ กลบัเด่นล�ำ้กว่าน�ำ้เงิน”(青出于蓝而胜于蓝), 
“ทบทวนส่ิงเก่าจงึรูส้ิง่ใหม่” (温故而知新), “ต้นไม้อยากสงบ ทว่าลมไม่หยุด
พัด” (树欲静而风不止), “ความในใจซือหมา่เจา แม้คนผา่นทางยังล่วงรู้” 
(司马昭之心路人皆知), “เซี่ยงจวงร�ำดาบ เจตจ�ำจงอยู่ที่เพ่ยกง”(项庄舞

剑 意在沛公) เป็นต้น
	 สุภาษิตจีน คือแก่นสารส�ำคัญของค�ำศัพท์ภาษาจีน ถือเป็น
ประดิษฐกรรมที่ย่ิงใหญ่ของชนชาติจีน นอกจากนี้เหตุท่ีภาษาจีนจ�ำเป็น



ต้องมีสุภาษิตมากมาย เน่ืองเพราะหากเทียบกับค�ำศัพท์ท่ัวไปสุภาษิตจีน
กินความได้ชดัเจน เห็นภาพลกึซึง้และได้อารมณ์ความรูสึ้กมากกว่า เป็นการ
เติมใจความส�ำคัญให้สิ่งที่ต้องการถ่ายทอดมีความน่าสนใจ เช่นเดียวกับ
สภุาษติจนีท่ีว่า “วาดมงักรเติมดวงตา” (画龙点睛: huà lóng diǎn jīng)  
	 นับแต่โบราณกาล นักประพันธ์ผู้ยิ่งใหญ่ของจีนนั้นล้วนแล้วแต่เป็น
ปรมาจารย์ทางด้านภาษา ท้ังยังเป็นปรมาจารย์ทางด้านการใช้สุภาษิตจีน
ด้วย
	 ที่มาของสุภาษิตของชนชาติใดชนชาติหน่ึงนั้น ล้วนเก่ียวพันอย่าง
ลึกซึ้งกับภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ การถ่ายทอดทางวัฒนธรรม ขนบ- 
ธรรมเนียมประเพณีท่ีสืบทอดกันมา ดังนั้น สุภาษิตจึงบรรจุความเป็น
ชนชาตินั้นๆ เอาไว้อย่างเข้มข้น เช่นเดียวกับสุภาษิตจีนซึ่งมีที่มาหลักๆ 4 
ประการคือ หนึ่ง มาจากต�ำนานหรือนิทานปร�ำปรา เช่น “สลักเรือขอกระบี่” 
(刻舟求剑) สอง มาจากเคา้โครงประวัติศาสตร์ เช่น “นอนฟืนกินดี”(卧薪

尝胆) สาม มาจากบทประพันธ์โบราณ เช่น “ลัน่กลองเพ่ิมพลงั” (一鼓作气) 
และสี่ สืบทอดกันมาปากต่อปาก จากรุ่นสู่รุ่น เช่น “พระมากขา้วต้มน้อย” 
(僧多粥少) เป็นต้น
	 การศึกษาสุภาษิตจีนนั้น ไม่เพียงต้องเรียนรู้หลักการใช้งานและ
นยัยะท่ีแท้จรงิของมนัเท่าน้ัน  แต่จะดท่ีีสดุหากสบืค้นไปถึงแหล่งท่ีมา ทราบ
ถึงต้นก�ำเนดิ ซึง่การอ่านหนังสอืของคณุดวงพรเล่มนี ้จะเป็นประโยชน์อย่าง
ยิ่งต่อการเพิ่มพูนความรู้ภาษาจีนของทา่น

				    ศาสตราจารย์ หลวน เหวินหัว (栾 文华)

					     4 มิถุนายน 2553 , กรุงปักกิ่ง



	 ในภาษาจนี เฉงิอีว์่ (成语) น้ัน หมายถึงส�ำนวนสภุาษติ ส่วนใหญ่จะ
ประกอบด้วย 4 พยางค์ และมคีวามหมายเฉพาะเจาะจงเช่นเดยีวกับสภุาษติ
ค�ำพังเพยของไทยเรา โดยมกัใช้เปรียบเปรยเพือ่ชืน่ชม ยกย่อง ต�ำหนิตเิตยีน 
รวมทั้งสอดแทรกคุณธรรมสอนใจ ซึ่งในภาษาจีนยังมีส�ำนวนอีกประเภท
หนึ่งที่คลา้ยคลึงกัน เรียกวา่ เอี้ยนอี่ว์ (谚语) เพียงแต่วา่ เอี้ยนอี่ว์มักจะใช้
ในภาษาพูดที่ไม่เป็นทางการ ขณะที่เฉิงอี่ว์มักจะอยู่ในภาษาเขียนหรือเป็น
ทางการมากกวา่ ดังนั้น หากเฉิงอี่ว์คือส�ำนวนสุภาษิต เอี้ยนอี่ว์ก็อาจเทียบ
ได้กับค�ำพังเพยของไทยเรา
	 นิทานหรือเรื่องเล่าซึ่งเป็นท่ีมาของส�ำนวนสุภาษิตในแต่ละส�ำนวน
ของชนชาติจีน ล้วนผ่านการบันทึกถ่ายทอดเผยแพร่สืบต่อกันจากอดีต
จวบจนถึงปัจจุบัน โดยนิทานสุภาษิตหลายต่อหลายเรื่องมีเค้าโครงมาจาก
ประวัติศาสตร์ มีการน�ำเหตุการณ์ส�ำคัญในอดีตมาเป็นฉากของเรื่อง หรือ 
น�ำบุคคลส�ำคัญในประวัติศาสตร์มาเป็นตัวละครในการด�ำเนินเรื่อง
	 ที่มาของสุภาษิตบางค�ำ บางส�ำนวน ถูกเล่าสืบต่อกันมาในรูปแบบ
ของนิทานพื้นบ้าน โดยสมมติบุคคลต่างๆ ขึ้นมา หรือใช้ตัวละครด�ำเนิน

ค�ำน�ำผู้เรียบเรียง



เรื่องเป็นทวิชาติจตุบาทต่างๆ เช่น นก เสือ กวาง มังกร สุนัขจิ้งจอก กระรอก 
เป็นต้น และยังมีส�ำนวนสุภาษิตอีกไม่น้อยที่มีเรื่องเล่ามาจากค�ำสอนของ
ปรัชญาเมธีอันมีชื่อเสียงของจีน เช่น ขงจื๊อ เมิ่งจื๊อ เลา่จื๊อ เป็นต้น
	 นอกจากน้ี ส�ำนวนสุภาษิตจีนหลายส�ำนวนยังมีความหมาย
คล้ายคลึงกับสุภาษิตค�ำพังเพยของไทยอีกด้วย
	 การศึกษาส�ำนวนสุภาษิตจีน ไม่เพียงเป็นการท�ำความเข้าใจความ
หมายที่ถูกต้อง เพ่ือประโยชน์ต่อการใช้งานเท่าน้ัน ในทางหนึ่งยังเป็นการ
เรียนรู้แนวคิดและวิถีชีวิตของชาวจีนที่สอดแทรกอยู่ในเรื่องเล่าและนิทาน 
ซึ่งจะท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจความคิด ความเป็นมา และวัฒนธรรมของชนชาติ
จีนมากย่ิงข้ึน และท่ีส�ำคัญย่ิงไปกว่าน้ัน การศึกษาส�ำนวนสุภาษิตเหล่านี้ 
ยังเป็นการเสริมสร้างคุณธรรม จริยธรรม และยกระดับจิตใจของผู้อ่าน ซึ่ง
เป็นหน้าที่หลักที่ส�ำคัญอีกประการหนึ่งของส�ำนวนสุภาษิต ไม่ว่าจะในชาติ
ใดภาษาใดก็ตาม

						      ดวงพร  วงศ์ชูเครือ
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12 成语故事

ซานชุ่นจือเสอ : ลิ้นสามนิ้ว 

	 ในสมยั 257 ปีก่อนครสิตกาล ทหารฉนิได้บกุ
มาล้อมเมืองหานตัน ซึ่งเป็นเมืองหลวงของรัฐเจ้า ท�ำให้
อ๋องรฐัเจ้าต้องลอบส่งผงิหยวนจวินไปขอก�ำลงัทหารจาก
รัฐฉู่มาช่วย พร้อมทั้งขอให้ลงนามสัญญาร่วมกันต่อต้าน
รัฐฉิน ในครั้งนั้นผิงหยวนจวินตัดสินใจที่จะน�ำผู้ติดตาม
ไปด้วย 20 คนท่ีมีความสามารถท้ังบู๊และบุ๋น แต่คัดคน
มาได้เพียง 19 คน ขาดไป 1 คน สุดทา้ยมีข้ารับใช้ นาม
ว่า เหมาซุย่ เสนอตวัเองตดิตามไปเป็นคนท่ี 20 เมือ่หาคน
ไม่ได้ ผิงหยวนจวินจึงจ�ำใจตอบตกลง       

三 	 (sān) 	 อ่านว่า ซาน แปลว่า สาม
寸 	 (cùn) 	 อ่านว่า ชุ่น แปลว่า นิ้ว (หน่วยวัด)
之 	 (zhī) 	 อ่านว่า จือ ในที่นี้เป็นค�ำช่วย ใช้วางหน้าค�ำนาม
		  เพื่อบอกคุณสมบัติ
舌 	 (shé) 	 อ่านว่า เสอ แปลว่า ลิ้น

 三
寸
之
舌
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	 ท่ีเกินความคาดหมายคือ เหมาซุ่ยผู้น้ีเป็นผู้ท่ีมีวาทศิลป์เป็นเลิศ 
ระหว่างการเดินทางไปถึงรัฐฉู ่ เขาได้ถกเถียงข้อราชการบ้านเมืองกับ
ผู้ร่วมทางท้ังหมด จนท�ำให้คนเหล่าน้ันเปลี่ยนความคิดจากที่เคยนึกดูถูก 
มายกย่องนับถือในฝีปากของเขาทั้งสิ้น       
	 ในวันที่ผิงหยวนจวินเข้าเฝ้าหารือกับอ๋องรัฐฉู่ ทั้งสองหารือกันครึ่ง
วันยังคงไม่ได้ข้อสรุป ผู้ติดตามทั้ง 19 คนต่างร้อนใจ เหมาซุ่ยจึงตัดสินใจ
ถือวิสาสะเดินเข้าไปสอบถามสถานการณ์ แต่กลับถูกอ๋องรัฐฉู่ที่ไม่เห็นเขา
อยู่ในสายตา สั่งให้เขาออกจากห้องไปเสีย แต่เหมาซุ่ยกลับหยิบดาบมาถือ
ไว้ แล้วเดนิไปยงัเบือ้งหน้าของอ๋องรัฐฉูพ่ลางกล่าวว่า “ท่านอ๋องกล่าวเช่นนี้ 
เพราะท่านอ๋องคิดว่ารัฐฉู่ของท่านเป็นรัฐใหญ่ และในเวลานี้ก็มีก�ำลังทหาร
คุม้ครองท่านมากมาย แต่ข้าน้อยเชือ่ว่าเมือ่ข้าน้อยยืนอยู่ต่อหน้าท่านอ๋องใน
ตอนนี้ ด้วยระยะหา่งไม่ถึง 10 ก้าว ต่อให้มีทหารฉู่มากกว่านี้ก็ไม่สามารถ
รักษาชีวิตพระองค์ไว้ได้ ถือว่าชีวิตของพระองค์อยู่ในก�ำมือของข้าน้อยก็ไม่
ผิดนัก” เมื่ออ๋องรัฐฉู่ได้ฟังก็ได้แต่นิ่งงัน       
	 เหมาซุ่ยจึงกล่าวต่อไปว่า “ในประวัติศาสตร์ รัฐฉินเคยรุกรานรัฐฉู่
บ่อยครัง้ ทัง้ยังยึดเอาดนิแดนของรฐัฉูไ่ป แม้ว่าในคราน้ีรฐัเจ้าจะมาขอความ
ช่วยเหลือเพ่ือผนึกก�ำลงักันป้องกันเมอืงหลวงของรฐัเจ้า แต่ในขณะเดยีวกัน
ก็เป็นโอกาสที่รัฐฉู่จะแก้แค้นรัฐฉินด้วย หากพระองค์ไม่ตกลงร่วมมือเน่ือง
เพราะความขลาด น่ันมิใช่น่าละอายหรอกหรือ” สุดท้ายอ๋องรัฐฉู่จึงตกลง
ท�ำสัญญาผนึกก�ำลังกับรัฐเจา้เพื่อตา้นรัฐฉิน      
	 เมื่อกลับถึงรัฐเจ้า ผิงหยวนจวินจึงกล่าวยกย่องเหมาซุ่ยว่า “การ          
ไปเจรจากับรัฐฉู่ครานี้ ลิ้นขนาดเพียงสามนิ้วของท่านเหมาซุ่ยกลับทรง
อานุภาพมากกวา่กองทหารนับล้านเสียอีก”       
	 ส�ำนวน “ลิ้นสามน้ิว” ใช้เพ่ือยกย่องความสามารถในเชิงวาทศิลป์ 
หรือผู้ที่มีฝีปากเป็นเลิศ
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	 ในสมัยโบราณ มีป๋อซื่อ (ค�ำเรียกนักปราชญ์
ในราชส�ำนักจีน) ผู้หนึ่ง ท่ีเอาแต่คร�่ำเคร่งศึกษาท่องจ�ำ
สี่ต�ำราห้าคัมภีร์ (หมายถึง ต�ำรา 4 เล่ม กับคัมภีร์ 5 เล่ม  
ท่ีรวมปรัชญาและค�ำสอนในลัทธิขงจืี๊อ) จนแทบจะเรียก
ได้ว่าบรรจุค�ำสอนในต�ำราไว้เต็มท้อง เขาชอบวางภูมิ
อวดโอ่ความรู้ของตนไปทั่ว        
	 ครั้งหนึ่ง ลาที่บา้นของป๋อซื่อผู้นี้ตายลง เขาจึงไป
ยังตลาดเพื่อหาซื้อลาตัวใหม่ หลังจากที่เจรจาต่อรองกับ
เจ้าของลาได้ จึงได้ให้ผู้ขายเขียนหนังสือสัญญาซื้อขาย
ให้ฉบับหนึ่ง แต่ทว่าเจ้าของลาไม่รู้หนังสือจึงขอร้องให้

博士	 (bó shì)   อ่านว่า ป๋อซื่อ เป็นชื่อต�ำแหน่งปราชญ์
		     				   ในราชส�ำนักจีน ปัจจุบันหมายถึงผู้มีวุฒิการศึกษา	
		     				   ระดับปริญญาเอก
买		 (mǎi)	   	 อ่านว่า ใหม่ แปลว่า ซื้อ
驴		 (lǘ) 	 			  อ่านว่า หลีว์ แปลว่า ลา

ป๋อซื่อใหม่หลีว์ : นักปราชญ์ซื้อลา

博
士
买
驴
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เขาเป็นผู้เขียนเอง ป๋อซื่อตกลง        
	 เจ้าของลาจึงน�ำกระดาษ พู่กัน และน�้ำหมึกมาให้ ครั้งนี้ป๋อซื่อคิดว่า
เป็นช่องทางอวดโอ่ภมูริูข้องตนทางหน่ึง จงึตัง้ใจเขยีนหนงัสอืสญัญาฉบบันี้
อย่างบรรจง จนกระทัง่เวลาผ่านไปเนิน่นาน กระดาษ 3 แผ่นล้วนอดัแน่นไป
ด้วยตัวอักษรจึงแล้วเสร็จ เจ้าของลาจึงขอให้ป๋อซื่อผู้นี้อา่นให้ตนฟัง เขาจึง
กระแอมไอหนึง่ครัง้ จากนัน้โคลงหวัไปมา อ่านออกเสยีงราวปราชญ์ผูก้�ำลงั
เผยแพร่ค�ำสอน ท�ำให้ผูค้นทีผ่่านไปมาตามท้องถนนรูส้กึสนใจใคร่รู ้จงึแวะ
เวียนเขา้มารับฟังด้วย        
	 ผ่านไปราวครึ่งวัน ป๋อซื่อเพ่ิงอ่านหนังสือสัญญาจบ แต่เจ้าของลา
นั่งฟังจนจบกลับขบคิดไม่เข้าใจเอ่ยถามขึ้นมาวา่ “ท่านเขียนจนเต็ม 3 หน้า
กระดาษ เหตุใดค�ำว่า “ลา” ไม่ปรากฏแม้แต่ค�ำเดียว ทั้งที่ความจริง เพียง
บันทึกวันเวลาที่ข้าน้อยขายลาตัวน้ีให้ท่าน และบันทึกว่าข้าน้อยได้รับเงิน
แล้วเป็นจ�ำนวนเท่าใด มิใช่เรียบร้อยแล้วหรือ เหตุใดต้องเขียนวุ่นวายถึง
เพียงนี้”         
	 กล่าวถึงตรงน้ี ชาวบ้านที่พากันมาชมดูต่างพากันเห็นด้วยและ
หัวเราะขบขันป๋อซื่อผู้นี้ ต่อมาเหตุการณ์น้ีมีผู้บรรยายเชิงกระทบกระเทียบ
เอาไว้สั้นๆ วา่ ป๋อซื่อซื้อลา เปลี่ยนกระดาษ 3 ครา กลับไร้อักษร “ลา”         
	 ส�ำนวน “นักปราชญ์ซื้อลา” เขียนสัญญากวา่ 3 หนา้ กลับไม่มีค�ำว่า 
“ลา” ซึ่งเป็นใจความส�ำคัญใช้เปรียบเปรยกระทบกระเทียบกับการเขียน 
การพูด รวมทั้งการสื่อสารอื่นๆ ที่ขาดหัวใจส�ำคัญของเรื่อง มีแต่น�้ำไม่มีเนื้อ         
หาสาระใจความอะไรมิได้        
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       	 ในสมัยชุนชิว มีชาวเมืองซ่งผู้หนึ่งบังเอิญพบ
หยกล�้ำค่าก้อนหนึ่ง เขาตื่นเต้นดีใจเป็นอันมากรีบเก็บ
เอากลบัมาทีบ้่าน จากนัน้เชญิให้ช่างหยกมาช่วยดมูลูค่า 
เมือ่ช่างหยกมาเหน็ จงึกล่าวว่า “หยกก้อนนีง้ามมาก ไม่มี
ต�ำหนิแม้แต่น้อย เป็นของล�้ำค่า แต่ท่านต้องระมัดระวัง
อย่าเอาไปโอ้อวดให้ผู้อื่นเห็น เพราะอาจโดนขโมยหรือ
แย่งชิงไปได้”
	 ทว่า ในความเป็นจริงแล้วขณะที่ชาวเมืองซ่งผู้นี้
เชิญชา่งหยกมาที่บา้น ก็มีชาวบา้นหลายรายได้ขา่วและ
ตามมาดูอยู่ด้วย ท�ำให้เขาเกิดความไม่สบายใจ จึงน�ำ

不
贪
为
宝

ปู้ทานเหวยเป่า : ความมักน้อยเป็นของมีค่า 

不贪		  (bù tān)		 อ่านว่า ปู้ทาน แปลว่า มักน้อย ไม่ละโมบ
为 			  (wéi) 		  อ่านว่า เหวย แปลว่า เป็น, คือ
宝			  (bǎo) 		  อ่านว่า เป่า แปลว่า ของมีค่า
	


